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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kaśtá no, *ulé ɣorī
Arrieta: rú̄ βio (?), *ulé ɣorí̄ 
Bakio: 
Bermeo: kaśtá ɲu
Berriz: ulé ɣorī
Bolibar: rú̄ βiʒo (?)
Busturia: *ulé ɣorī
Dima: ú rð̄iɲ
Elantxobe: ulé ɣorī
Elorrio: kaśtá ɲo, *uleɣó rī
Errigoiti: ulé ɣorī, peliró̄ xa
Etxebarri: pelirú̄ βjo, *uʎé ɣorī
Etxebarria: ulé ɣɔrá̄ nts, ulé orí 
Gamiz-Fika: ulé ɣorí̄ 
Getxo: ulé ɣorī
Gizaburuaga: ulekaśtá ɲo, *uleɣó rī
Ibarruri (Muxika): kaśtá ɲo, ulé ɣorī
Kortezubi: ulé ɣorī
Larrabetzu: pé liró̄ xo
Laukiz: kaśtá ɲo
Leioa: uʎeɣó rī
Lekeitio: ulé kaśtaɲu, *uleɣó rī
Lemoa: kaśtaɲé ða (?)
Lemoiz: kaśtá ɲo
Mañaria: pé liró̄ xo
Mendata: uleɣó rī
Mungia: pelí ró̄ xo
Ondarroa: peliró̄ xo
Orozko: ú lɣorī
Otxandio: ɣó rī
Sondika: ulé ɣorī
Zaratamo: uʎé śurí , *ú ʎeɣó rī
Zeanuri: kaśtá ɲo
Zeberio: uʎé ɣorī
Zollo (Arrankudiaga): erú̄ βiʒo
Zornotza: ulé ɣorī

Araba

Aramaio: ú leɣorī

Gipuzkoa

Aia: iʎé ɣɔrí̄ 
Amezketa: kaśká ɣɔrí̄ , iʎé ɣorīé  (mark.)
Andoain: kaśká orí̄ 
Araotz (Oñati): kaśtá ɲo
Arrasate: kaśtá ɲo

Arroa (Zestoa): iʎé ɣɔrí̄ , βurú ɣɔrí̄ 
Asteasu: kaśká ɣɔrí̄ 
Ataun: iʎeɣɔrí̄ 
Azkoitia: iʎeɣɔŕī
Azpeitia: iʎé ɣɔrí̄ 
Beasain: kaśká ɔrī
Beizama: iʎé ɣɔrí̄ , peʎirɔ̄x́o
Bergara: iʎé ɣorí̄ 
Deba: iʎé ɣɔrí̄ 
Donostia: kaská ɣɔrīddá  (mark.), kaśká ɣorī
Eibar: peʎạ rōxa

Elduain: kaʃká ɣorí̄ , iʎé ɣorí̄ 
Elgoibar: βurú ɣɔrī
Errezil: iʎé ɣɔrí̄ 
Ezkio-Itsaso: í ʎeɣɔŕī
Getaria: iʎé ɣɔrí̄ 
Hernani: iʎɛɔ́rí̄ , *ká śkaɣɔr̄í 
Hondarribia: iʎeɣorī, buruɣorī, *kaśkaɣorī
Ikaztegieta: iʎeɣorī, kaská ɣorī
Lasarte-Oria: iʎé ɣorí̄ , kaʃká ɣorí̄ 
Legazpi: βurú ɣɔrí̄ , kaśká rɣ̄ɔrí̄ 
Leintz Gatzaga: ulé ɣorī
Mendaro: peʎí rɔ̄xɔ,́ *iʎé ɣɔrí̄ 
Oiartzun: kaśká ɔrí̄ , kaská ɔrí̄ 
Oñati: ulé ɣorī
Orexa: í ʎɛgɔŕī, kaśkaɣɔŕī
Orio: iʎé ɣɔrí̄ 
Pasaia: pé lirōxó 
Tolosa: kaśká ɔrí̄ 
Urretxu: iʎé ɣɔrí̄ 
Zegama: iʎé ɣɔrí̄ 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: bí loɣó rīa 
(mark.)

Alkotz: iʎé ɣorí̄ e (mark.)
Aniz: kaśká ɣorī, buruɣó rī
Arbizu: gó rīǰá  (mark.)
Beruete: ospí ŋkoloré 
Donamaria: kaśká ɣɔrī
Dorrao / Torrano: βú ruɣɔŕī, *kaśkaɣɔŕī
Erratzu: 
Etxalar: kaśká ɣorī
Etxaleku: bú ruɣorí̄ 
Etxarri (Larraun): iʎí ɣorí̄ 
Eugi: gorí̄ e (mark.)
Ezkurra: kaśkaɣɔrí̄ 
Gaintza: iʎé ɣɔrí̄ 

Goizueta: kaśká ɔrẹ̄ , kạ śká ɣɔrí̄ 
Igoa: ká lparɣ̄ɔrí̄ 
Jaurrieta: gó rī
Leitza: iʎeɣɔrí̄ 
Lekaroz: kaśkaɣó rī, ká liɣó rī
Luzaide / Valcarlos: bí loɣó rī
Mezkiritz: gó rī, bí loɣó rī
Oderitz: ká śkaɣɔrí̄ 
Suarbe: ká lparɣ̄ɔŕī
Sunbilla: peliró̄ xo

Urdiain: í leɣorīǰé  (mark.), ká śkaɣorīǰé  
(mark.)

Zilbeti: 
Zugarramurdi: bú ruɣorí̄ a (mark.)

Lapurdi

Ahetze: Rukí n, *í leɣoRá il̯
Arrangoitze: ileɣorá̄ il̯
Azkaine: goRá sta
Bardoze: rú̄ kina (mark.), bí loɣó rīa (mark.)
Beskoitze: bí loɣó Ri
Donibane Lohizune: ilé ɣoRí , βú ruɣoRí , 

*ká śkoɣoRí 
Hazparne: Rukí na (mark.), *kaśkó ɣoRí 
Hendaia: kaśkó goRí 
Itsasu: bú ruɣó Ri, kaśkó ɣó Ri
Makea: pá śtiná Rkoló re
Mugerre: buruɣorī, ileɣorī
Sara: Rú kina, *ileɣoRí 
Senpere: *í leɣó Ri
Urketa: gó Ri
Uztaritze: Rú ken, *buruɣó Ri

Nafarroa Beherea

Aldude: kaśkoɣorí̄ 
Arboti: rūkẽ́
Armendaritze: iʎé ɣorí̄ 
Arnegi: bí loɣó rī, *gork̄á il̯a (mark.)
Arrueta: bí logorá̄ śta
Baigorri: goRi, gorkhá il̯
Bastida: gó Ri, biloɣó Ri
Behorlegi: biloɣorí̄ 
Bidarrai: ilé ɣó rī, *βú ruɣó rī
Ezterenzubi: gó rī, gorá̄ ntsa, biloɣorí̄ 
Gamarte: βilogorí̄ 
Garrüze: bí loɣorí̄ , ká śkoɣorīá k (mark.)
Irisarri: Rú kin, *βiloɣó Ri
Izturitze: bilhoɣorī

Jutsi: gorī
Landibarre: bí loɣorí̄ 
Larzabale: bilhoɣó rī
Uharte Garazi: ilé ɣó rī

Zuberoa

Altzai: gó rī
Altzürükü: bí lhoɣó rī, rūkinak (mark.)
Barkoxe: gorh̄atś  , bilhoɣó rh̄atś  
Domintxaine: bí loɣorí̄ a (mark.), *gorh̄á tś 
Eskiula: bí lhoɣó rī 
Larraine: bilhoɣó rī
Montori: gó Ri, bí lhoɣó Ri, *goRhá tś 
Pagola: bilhoɣó rī
Santa Grazi: gó rī, bí lhaɣó rī
Sohüta: bilhoɣó rī, gorh̄á tś 
Urdiñarbe: rūkí n, bí lhoɣó rī
Ürrüstoi: bilhoɣó rī 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ezterenzubi (N): biloɣorí̄ 



EHHA
13







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !
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2065. Mapa: pelirrojo / roux / red-haired

GALDERA: 58060 ALEANR: VII, 945

pelirrojo
gorri
ilegorri
bil(h)ogorri
kazka(g)orri
kaskogorri
burugorri
kalpargorri
(ule)gorrantz
(bilho)gorhats
(ile)gorrail
rukin(a) 
(e)rubio
kastaño
bestelakoak

Sondika: Erdi gorri, erdi suri [“ulegorri”].
Errigoiti: A rúbixoa barik gorríxau dekona [“ulegorri”].
Etxebarria: “Ulégorrántz” ez óri ta ez gorrí.
Legazpi: “Kaskárgorrié” óiei esáten diu, óso gorríe dienái. 
Gaintza: Gizónezkoái, illé motzákín da “kaskágorrié”, illé motzá górriantzá 

baldín baoké, dáokena...
Aniz: Bada bat emen “kaskagorri” erten diogune...
Irisarri: Emazte bilogorrí bat.
Gamarte: Etzen arrunt arrazako yendia, bazen mexpretxu bat, en fin, ez 

mexpretxa re mentuaz sobera, alako mesfida bat alakoaindako, arrotza zen.
Altzürükü: Batützü bilhogorriak, oso gorri, rukinak...
Santa Grazi: Edo hun edo gaxto direla erraiten züzün [“bilhagorri”]. 

- Ile gorrixka duena nola izendatzen den galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 85203 'rojo / rouge' eta 85205 
'amarillo / jaune' galderetan ere bildu dira.
- Arroan “illégorrí” ile gorria duen emakumezkoari esaten zaiola adierazi du 
eta ile gorria duen gizonezkoari, aldiz, “burugorri”.
- Herri batzuetan esaerak bildu dira. Mugerren: Bizargorri horri ehadila fida, 
bizarbeltz horren beldurrik. Izturitzen: Bilhogorri, alda bidian horri. Altzain: 
Janbizar beltz, üsü sua beltz, Janbizar gorri ez fida horri. Sohütan: Muda 
züzün, oxigena igaiten gintitzün, mutikuek e badüzü errana, bena “Bizargorri 
ez fida horri”. 
- Mungian “úrdiñ” jaso da, baina beste esanahi batekin: Emen “urdiñe” esaten 
da bat olan asala fiñe edo asal argie danian “se urdiñe ta se politte da”.


